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TREATY
ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN
THE UNITED ARAB EMIRATES
AND

THE REPUBLIC OF LITHUANIA

THE UNITED ARAB EMIRATES and THE REPUBLIC OF LITHUANIA
(hereinafter referred to as “the Parties”).

Desiring further to improve the effectiveness of the law enforcement authorities
of both countries in the investigation and prosecution of crime, and to combat crime in a
more effective way as a means of protecting their respective democratic societies and
common values,

Recognising the need to facilitate the widest measure of mutual assistance in
criminal matters,

Have agreed as follows:
Article 1
Scope of Assistance

1. The Parties shall grant each other under this Treaty the widest measures of
mutual legal assistance in criminal matters in respect of the investigation, prosecution
and proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:

a) taking the testimony or statements of persons including by videoconference,
according to the law of the requested Party;

b) providing documents, records, and items;

¢) providing documents, records, information related to bank account and
financial institution accounts;

d) serving of judicial documents;

e) transferring persons in custody temporarily for testimony or for obtaining
other type of evidence;
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% f) executing requests for searches and seizures;

g) confiscating proceeds from criminal activities and instruments of crime;

G h) any other form of cooperation within the scope of this Treaty in so far as not
g, contrary to the law of the requested Party.

S Article 2

& Central Authorities

X 1. The Central authority of the United Arab Emirates is the Ministry of Justice.
as 2. The Central authorities of the Republic of Lithuania are:

a) the Ministry of Justice for mutual legal assistance requests at the stage of trial
proceedings and

v b) the Prosecutor General's Office for mutual legal assistance requests at the stage
& of pre-trial investigation.

3. The Parties shall, without delay, through diplomatic channels communicate to
each other contact data and changes of the Central authorities. The Central authorities
shall directly inform each other of any change relating to their contact data as soon as

& possible.

* 4. For the purpose of this Treaty, the Parties shall communicate with each other
& through their Central authorities via diplomatic channels or directly in urgent
% circumstances.

v Article 3

¥ Exchange of Information

* The Parties may exchange information concerning the laws in force and the
& judicial practice of their respective countries related to the application of this Treaty.

Article 4
Refusal of Assistance

1. The requested Party may deny assistance if:

g2
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a) the execution of the request would impair the sovereignty, security, public
order or similar essential interests of the requested Party;

b) the request relates to an offence under military law that would not be an
offence under ordinary criminal law;

c) the request relates to a political offence;

d) there is an immunity or a privilege under the law of the Requested Party
which makes it impossible to execute the request;

e) there are reasonable grounds to believe that the execution of the request
would result in torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment or the
person concerned would not receive the minimum guarantees in criminal proceedings;

f) the requested assistance relates to an offence which does not constitute an
offence under the law of the requested Party;

g) the request is not made in substantial compliance with the requirements set
forth in Article 5 of this Treaty;

h) a final judgment has been rendered or proceedings were terminated in
respect of that offence in the requested Party under its own jurisdiction;

i) the request relates to a criminal offence which is alleged to have been
committed outside the territory of the requesting Party and wholly or partially committed
on the territory of the requested Party.

2. If the request relates to an offence which may be punishable by a capital
punishment under the law of the requesting Party and not punishable by a capital
punishment under the law of the requested Party, the requested Party may execute request
if the requesting Party gives assurance that the capital punishment if imposed shall not
be carried out.

3. Before denying assistance pursuant to the provisions of this Article, the
Central authority of the requested Party may consult with the Central authority of the
requesting Party to consider whether assistance can be given subject to such conditions,
as it deems necessary. If the requesting Party accepts assistance subject to these
conditions, it shall comply with the conditions.

4. For the purpose of application of this Treaty, the following shall not be
regarded as political offences:

a) for the United Arab Emirates assault against the president of the State or his
deputy or head of the government or any member of their families, or any member of the
Federal Supreme Council or any member of their families;

for the Republic of Lithuania assault against the president of the State;
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b) terrorist offences;

c) murder;
d) any offence specified in an international Treaty to which both Parties are
members which obligates the Parties to prosecute for such offence.

Article 5
Form and Content of Requests

I. A request of assistance shall be in writing and in urgent and emergency
circumstances, request may be made by facsimile, electronic mail or other similar type
of communication and shall be confirmed in writing within (40) forty days thereafter
unless both Parties otherwise agree.

2. All requests and supporting documents shall be accompanied by a
translation into the language of the requested Party or English language, and shall be
officially signed and sealed by the competent authorities, unless otherwise the Parties
agreed.

3. The request shall include the following:

a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or
proceedings to which the request relates;

b) a description of the subject matter and nature of the investigation,
prosecution, or proceedings, including offences that relate to the matter;

¢) a description of the evidence, information or other assistance sought;

d) a description of the purpose for which the request for assistance is made in
respect of the evidence, information or other assistance sought;

e) the text of the laws describing the offences for which assistance is requested,
including information on the penalty which may be imposed for these offences.

4. To the extent necessary and possible, the request shall also include:

a) information on the identity and location of the person from whom evidence
is sought;

b) information on the identity and location of the person to be served, that
person’s relationship to the proceedings, and the manner in which service is to be made;

¢) information on the identity and suspected location of the person or item;

d) a precise description of the place of the person to be searched and of the
items to be seized;

e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be
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taken and recorded and a description of the testimony or statement sought, including a
list of questions to be asked of a person;

f) a description of any particular procedure to be followed in executing the
request;

g) information as to the allowances and expenses to which a person asked to
appear in the requesting Party will be entitled;

h) any other information that may be brought to the attention of the requested
Party to facilitate the execution of the request.

5. If the requested Party considers that the information provided in a request
for mutual legal assistance is insufficient, it may request additional information that
should be submitted within the time limit specified by the requested Party.

Article 6
Execution of Requests

1. The Central authority of the requested Party shall transmit the request to the
competent authority for execution according to the law of requested Party. The said
authority shall use its best efforts to execute the request.

2. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party
except to the extent that this Treaty provides otherwise. Procedures specified in the
request shall be followed to the extent those procedures are not contrary to the law of
requested Party.

3. If the requested Party determines that execution of a request would interfere
with an ongoing investigation, prosecution or proceedings in that Party, it may postpone
execution or make execution subject to conditions determined to be necessary after
consultations with the Central authority of the requesting Party. If the requesting Party
accepts the assistance subject to conditions specified by the requested Party, it shall
comply with such conditions.

4. The requested Party shall use its best efforts to keep confidential the request
and its contents if the requesting Party so required. If the request cannot be executed
without breaching such confidentiality, the requested Party shall so inform the requesting
Party, which shall then determine whether the request should nevertheless be executed.

5. The Central authority of the requested Party shall respond to reasonable
requests by the Central authority of the requesting Party on progress towards execution
of the request.

6. The Central authority of the requested Party shall promptly inform the
Central authority of the requesting Party of the outcome of the execution of the request.
If the execution of the request is denied or postponed, the Central authority of the
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requested Party shall promptly inform the Central authority of the requesting Party of the
reasons for the denial or postponement thereof.

Article 7
Costs

1. The requested Party shall bear all costs relating to the execution of a request
except the following, which shall be borne by the requesting Party:

a) the fees of experts;

b) the allowances and expenses related to travel of persons travelling either in
the requested Party for the convenience of the requesting Party or pursuant to the
provisions of Articles 11 and 12 of this Treaty;

¢) the costs related to the hearing by videoconference, to the extent set forth in
Article 14 of this Treaty, unless otherwise agreed by the requesting and requested Parties.

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete
execution will entail expenses of an extraordinary nature, the Central authorities shall
consult to determine the terms and conditions under which the execution may continue.

Article 8
Limitation on Use

1. The requested Party may request that the requesting Party limit the use of
any information or evidence obtained under this Treaty to the following purposes:

a) for the purpose of its criminal investigations and proceedings;
b) for preventing an immediate and serious threat to its public security;

c) for any other purpose, if the information or evidence has been made public
within the framework of proceedings for which they were transmitted, or in any of the
situations described in subparagraphs a) and b); and

d) for any other purpose, only with the prior consent of the requested Party.

2. The requested Party may request that information or evidence furnished
under this Treaty be kept confidential or be used only subject to terms and conditions it
may specify. If the requesting Party accepts the information or evidence subject to such
conditions, the requesting Party shall comply with the conditions.

3. This Article shall not prevent the requested Party from imposing additional
conditions under this Treaty in a particular case if a particular request for assistance could
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& not be complied with without the imposition of such conditions. Where additional

X conditions have been imposed under this paragraph, the requested Party may require that

% the requesting Party provide information on the use of the evidence or information
obtained.

4. If, following the disclosure of information to the requesting Patty, the
requested Party becomes aware of the circumstances that may cause it to seek additional

< conditions, the requested Party may consult the requesting Party with a view to
v establishing how the evidence and information may be protected.
g Article 9

Testimony or Evidence in the Requested Party

1. A person in the requested Party from whom testimony or evidence is
* requested pursuant to the provisions of this Treaty shall be compelled, if necessary, to
& appear and testify or produce items, including documents, records, and other articles of
evidence, according to the law of the requested Party. A person who gives false
testimony, either orally or in writing, in execution of a request shall be subject to
prosecution in the requested Party in accordance with the criminal law of that Party.

G 2. The requested Party may permit the presence of persons specified in the
z request during the execution of the request, in accordance with the procedures prescribed
by the law of the requested Party.

3. If the person referred in paragraph 1 of this Article asserts a claim of right of

J not giving evidence or testimony under the law of the requesting Party, the Central
& authorities shall consult to the existence of that right.
g Article 10

Official Documents and Records

$ 1. Upon request of the requesting Party, the requested Party according to its

7 law provides copies of documents and records in the possession of an executive,

% legislative, or judicial authority in the requested Party, in so far as they are open to public
access.

2. Upon request of the requesting Party the requested Party according to its law

¥ may provide the requesting Party with copies of any other document or record that are
& not stipulated in paragraph 1 of this Article to the same extent and under the same
X conditions as such copies would be available to its own law enforcement or judicial

authorities. The requested Party may in its discretion deny a request pursuant to this
paragraph entirely or in part.
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Article 11
Testimony Outside the Territory of the Requested Party

1. When the requesting Party requests that a person in the requested Party
appear in the requesting Party, the requested Party shall invite the person for testimony
before the competent authority in the requesting Party if he or she consents. The Central
authority of the requested Party shall inform the Central authority of the requesting Party
of the action taken thereof.

2. The requesting Party shall indicate the extent to which the person’s expenses
will be paid.

3. The Central authority of the requesting Party may, in its discretion,
determine that a person appearing in the requesting Party pursuant to this Article shall
not be subject to service of process, detained or subjected to any restriction of personal
liberty, by reason of any acts or convictions that preceded his or her departure from the
requested Party.

4. If the person appearing in the requesting Party had the liberty and means to
leave the requesting Party and did not leave within the subsequent thirty days after being
notified that his or her presence is no longer required or when the person having left it
and voluntary returned, in this case that person may be tried for the other offences. This
shall not include the period during which the person fails to leave the territory for reasons
beyond his or her control.

Article 12
Provisional Transfer of Persons in Custody

I. A person in the custody of the requested Party may be provisionally
transferred to the custody of the requesting Party for the purpose of assistance under this
Treaty, if the person sought consents and both Parties agree.

2. For the purpose of this Article:

a) the requesting Party shall keep the person transferred in custody unless
otherwise authorized by the requested Party;

b) the person transferred shall not be required, without his or her consent, to
testify in proceedings not specified in the request;

c) the requesting Party shall return the person transferred to the requested
Party as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Parties;

d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence
imposed in the requested Party for time served in the custody in the requesting Party.
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Article 13
Transit of Persons in Custody

1. When either of the Parties is to transfer a person in custody from a third
state through the territory of the other Party, the former should request the latter for the
permission of such transit. A request for transit shall be submitted through the Central
authorities. The facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol)
may also be used to transmit such a request to the above-mentioned authorities. The
request for transit shall contain a description of the person being transported and a brief
statement of the case.

2. The requested Party shall, in so far as it is not contrary to its law, approve
the request for transit made by the requesting Party.

3. No permission is required where air transport is used and no landing is
scheduled for on the territory of the other Party.

4. In the event of an unscheduled landing, the Party in which the unscheduled
landing occurs may require a request for transit pursuant to paragraph 1 of this Article
and it may detain the person until the request for transit is received and the transit is
effected, as long as the request is received within 48 hours of the unscheduled landing.

Article 14
Hearing by Videoconference

For the purpose of the application of this Treaty the Parties may agree for the
use of live video or all live television links or other appropriate communication facilities
in accordance with the laws and procedures of both Parties if it is expedient and in the
interests of justice. The conditions and modalities hereof shall be agreed by the Parties
on case by case basis.

Article 15
Service of Documents

1.The requested Party shall use its best efforts to effect service of any
document relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the
requesting Party under the provisions of this Treaty.

2.The requesting Party shall transmit any request for the service of a document
requiring the appearance of a person before an authority in the requesting Party within
a reasonable time before the scheduled appearance.

3. The requested Party shall return a proof of service in the manner specified
in the request.
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Article 16

Search and Seizure

1.The requested Party shall, to the extent its law permits, carry out requests
made in respect of a criminal matter in the requesting Party for the search and seizure.

2.The requested Party shall provide such information as may be required by
the requesting Party concerning the result of any search, the place and circumstances of
seizure and the subsequent custody of the material seized.

3.The requesting Party shall observe any conditions required by the requested
Party in relation to any seized material which is delivered to the requesting Party.

4.The requested Party may require that the requesting Party agree to terms and
conditions deemed necessary to protect third party’s interests in the item to be
transferred.

Article 17
Return of Items

The requested Party may require the requesting Party to return any item,
including documents and records, furnished to it in execution of a request under this
Treaty.

Article 18
Assistance in Confiscation Proceedings

1. If one Party becomes aware of proceeds or instrumentalities of offences that
are located in the other Party and may be confiscated or otherwise subject to seizure
under the law of that Party, it may so inform the Central authority of the other Party. If
that other Party has jurisdiction in this regard, it may present this information to its
authorities to take any decisions in this regard and these authorities shall issue their
decision in accordance with their national law and report to the other Party on the action
taken.

2. Each Party shall assist the other Party to the extent permitted by their
respective law in proceedings relating to the confiscation of the proceeds and
instrumentalities of offences and restitution to the victims of the crime.

3. The Party that has custody over proceeds or instrumentalities of offences
shall dispose of them in accordance with its law. Either Party may transfer all or part of
such assets, or the proceeds of their sale, to the other Party, to the extent permitted by the
law of the transferring Party and upon such terms as it deems appropriate.
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Article 19
Spontaneous Information

1. Without prejudice to their own investigations or proceedings, the competent
authorities of a Party may, without prior request, forward to the competent authorities of
another Party information obtained within the framework of their own investigations,
when they consider that the disclosure of such information might assist the receiving
Party in initiating or carrying out investigations or proceedings, or might lead to a request
by that Party under the present Treaty.

2. The providing Party may, pursuant to its law, impose conditions of
confidentiality and data protection related to such information to the receiving Party. If

the receiving Party agrees to be bound by those conditions, the information is forwarded
under paragraph 1 of this Article.

Article 20
Validity of Documents

For the purposes of the present Treaty, documents transferred in the original or
authentic copy shall be exempt from any form of legalisation.

Article 21

Obligations under International Treaties

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the
Parties arising from other international treaties to which one or both of them are Parties.

Article 22

Settlement of Disputes

Any dispute arising from application or interpretation of this Treaty shall be
settled by consultations or negotiations through diplomatic channels if the Central
authorities of the Parties are themselves unable to reach agreement.
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Article 23

Final Provisions

1. The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the latter
of the dates on which each of the Parties has notified the other through diplomatic
channels that the procedures required by its law for the entry into force of the Treaty
have been complied with.

2. By the agreement of both Parties this Treaty may be subject to amendments,
which shall form the inseparable part of it and shall be drawn in the form of Protocols,
which shall enter into force as established in paragraph 1 of this Article.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through
diplomatic channels at any time. Termination shall take effect six months after the date
on which the notice is received. However, proceedings under the legal assistance already
commenced before the notice is received shall continue to be governed by this Treaty
until conclusion therein.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Treaty.

Done at Abu Dhabi, on Q4. /. .‘.,/ 2.‘?2.2. .., in duplicate in the Arabic,
Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic. In the event of any
differences in interpretation of this Treaty, the English text shall prevail.

For_ the Republic of Lithpania

b. gl
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JUNGTINIU ARABU EMYRATU
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS
SUTARTIS
DEL SAVITARPIO TEISINES PAGALBOS BAUDZIAMOSIOSE BYLOSE

Jungtiniai Araby Emyratai ir Lietuvos Respublika (toliau — Salys),

siekdami toliau gerinti abiejy valstybiy teisésaugos institucijy darbg tiriant
nusikaltimus ir vykdant baudZiamajj persekiojima, taip pat kovoti su nusikalstamumu
veiksmingesniais biidais tam, kad kiekviena valstybé apsaugoty savo demokrating
visuomeng ir bendras vertybes;

pripazindami bitinybe uZtikrinti palankias salygas teikti kuo platesnés apimties
savitarpio pagalbai baudziamosiose bylose,

susitare:

1 straipsnis
Pagalbos apimtis

1. Salys pagal $ig Sutart] teikia viena kitai pla¢iausios apimties savitarpio teising
pagalbg baudZiamosiose bylose tiriant nusikaltimus, vykdant baudZiamajj persekiojima
ir teisminj nagrinéjima, susijusius su baudZiamosiomis bylomis.

2. Pagalba apima:

a) asmeny parodymy ar pareiskimy, jskaitant vaizdo konferencijos biida,
paémima, vadovaujantis praSomosios Salies teisés aktais;

b) dokumenty, irasy ir kity daikty pateikima;

¢) dokumenty, iSraSy ir informacijos, susijusios su banko sgskaitomis ir finansiniy
istaigy saskaitomis, pateikima;

d) procesiniy dokumenty jteikima;

e) asmeny, kuriy laisvé apribota, laiking perdavimg liudyti ar kitokiems
jrodymams rinkti;

f) kratos ir poémio pra§ymy vykdyma;
g) nusikalstamu biidu gauty pajamy ir nusikaltimo priemoniy konfiskavima;

h) kitas bendradarbiavimo pagal 3ig Sutartj formas, jei jos nepriestarauja
praSomosios Salies teisés aktams.
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2 straipsnis

- Centrinés institucijos

1. Jungtiniy Araby Emyraty centriné institucija yra Teisingumo ministerija.
2. Lietuvos Respublikos centrinés institucijos yra:

& a) Teisingumo ministerija — dél savitarpio teisinés pagalbos prasymy bylos
* nagrinéjimo teisme stadijoje; ir

b) Generaliné prokuratiira — dél savitarpio teisinés pagalbos pragymy bylos
ikiteisminio tyrimo stadijoje.

3. Salys nedelsdamos diplomatiniais kanalais pateikia viena kitai centriniy
institucijy kontaktinius duomenis ir pranesa apie jy pasikeitima. Centrinés institucijos
nedelsdamos tiesiogiai informuoja viena kit apie visus su jy kontaktiniais duomenimis
susijusius pasikeitimus.

x 4. Pagal $ig Sutartj Salys informacija perduoda viena kitai diplomatiniais kanalais
v per centrines institucijas arba — skubiais atvejais — tiesiogiai.

3 straipsnis
3 Keitimasis informacija

Salys gali keistis informacija apie galiojancius teisés aktus ir jy valstybiy teismy
praktikg, susijusig su $ios Sutarties taikymu.

4 straipsnis
Atsisakymas teikti pagalbg
v 1. Pragomoji Salis gali atsisakyti suteikti pagalba, jei:

a) praSymo vykdymas pakenkty prafomosios Salies suverenitetui, saugumui,
vieSajai tvarkai ar panaSiems esminiams interesams;

b) praSymas susijgs su nusikaltimu pagal karo teise, kuris nelaikomas nusikaltimu
pagal bendrajg baudZiamajg teise;

Y ¢) praSymas susijes su politiniu nusikaltimu;

d) prasomosios Salies teisés aktai numato imunitetg ar privilegija, dél kuriy
nejmanoma vykdyti praSymo;

A ) esama pagristy prieZas¢iy manyti, kad praSymo vykdymas galéty lemti
it kankinima arba kitokj Ziaury, nezmoniska ar Zeminantj elgesj ar baudimg arba susijusiam
X asmeniui nebity uZtikrintos minimalios garantijos baudZiamajame procese;
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) prasoma pagalba susijusi su nusikaltimu, kuris nelaikomas nusikaltimu pagal
praSomosios Salies teisés aktus;

g) praSymas parengtas i§ esmés nesilaikant Sios Sutarties 5 straipsnyje nustatyty
reikalavimy;

& h) praSymas susijes su nusikaltimu, dél kurio prasomojoje Salyje remiantis jos
% jurisdikcija priimtas galutinis nuosprendis ar baudZiamasis procesas nutrauktas;

i) praéymas susijes su nusikaltimu, kuris, kaip jtariama, padarytas ne
prajandiosios Salies teritorijoje, o visas ar i§ dalies jvykdytas prasomosios Salies
teritorijoje.

2. Jei pra§ymas susijes su nusikaltimu, uz kurj gali biiti baudZiama mirties bausme
pagal prasangiosios Salies teisés aktus ir nebaudZiama mirties bausme pagal praSomosios
Salies teisés aktus, praSomoji Salis gali vykdyti praSyma, jei prasandioji Salis uztikrina,
kad mirties bausmé, jei bus paskirta, nebus jvykdyta.

5 3. Prasomosios Salies centriné institucija, prie§ atsisakydama suteikti pagalba
% pagal Sio straipsnio nuostatas, gali konsultuotis su praSandiosios Salies centrine
R institucija, sickdama nustatyti, ar pagalba gali biti suteikta tokiomis salygomis, kurios,
5, jos manymu, yra biitinos. Jei pragangioji Salis sutinka, kad pagalba biity suteikta tokiomis
> salygomis, ji ty sglygy laikosi.

g 4. Taikant $ig Sutartj, politiniais nusikaltimais nelaikoma:

a) Jungtiniuose Araby Emyratuose — valstybés Prezidento ar jo pavaduotojo,
Vyriausybés vadovo ar jy Seimos nariy arba Federalinés auk3¢iausiosios tarybos nario ar
jo Seimos nario uZpuolimas;

% Lietuvos Respublikoje — valstybés Prezidento uZpuolimas;
b) teroristiniai nusikaltimai;

¢) nuZudymas;

3 d) bet koks nusikaltimas, aplbreztas tarptautinéje sutartyje, prie kurios yra
G prisijungusios abi Salys ir kuri j ipareigoja Salis pradeti baudZiamajj persekiojimg uz tokj
G nusikaltima.

S straipsnis
v PraSymy forma ir turinys

1. Pagalbos praSymas pateikiamas rastu, o skubos ir nepaprastosios padéties
atvejais gali blti pateiktas faksu, elektroniniu pastu ar kitomis panagiomis rysiy
priemonémis ir turi biti patvirtintas rastu per keturiasdesimt (40) dieny, jei abi Salys
nesusitaria kitaip.

X 2. Visi praSymai ir juos patvirtinantys dokumentai pateikiami kartu su vertimu j
prasomosios Salies kalba arba anglq kalba; juos oficialiai pasira$o ir antspaudu patvirtina
kompetentingos institucijos, jei Salys nesusitaria kitaip.
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3. PraSyme nurodoma:

a) su pra§ymu susijusj tyrima, baudziamajj persekiojima ar teisminj nagrinéjima
vykdancios institucijos pavadinimas;

b) tyrimo, baudZiamojo persekiojimo ar teisminio nagrinéjimo dalyko ir pobuidZio
apraSymas, jskaitant su praSymu susijusius nusikaltimus;

¢) praSomy gauti jrodymy, informacijos ar kitokios pagalbos aprasymas;

d) tikslo, kurio siekiant praSoma jrodymy, informacijos ar kitokios pagalbos,
apraSymas;

e) nusikaltimus, dél kuriy praSoma pagalbos, apibréziandiy teisés akty tekstai,
iskaitant informacijg apie bausme, kuri gali biiti skiriama uZ $iuos nusikaltimus.

4. PraSyme, kiek tai biitina ir jmanoma, taip pat nurodoma:

a) informacija apie asmens, i§ kurio siekiama gauti jrodymy, tapatybe ir buvimo
vietg;

b) informacija apie asmens, kuriam turi biti jteiktas procesinis dokumentas,
tapatybe ir buvimo vieta, to asmens ry§ys su baudZiamuoju procesu ir procesinio
dokumento jteikimo bidas;

c) informacija apie asmens tapatybe ar daikto pobidj ir numanomga jy buvimo
vietg;

d) tikslus asmens buvimo vietos, kuri turi biiti apieskota, ir daikty, kurie turi biti
paimti, apraSymas;

e) budo, kuriuo turi biiti paimami ir uZfiksuojami parodymai ar pareiskimai,
apraSymas, taip pat praSomy parodymy ar pareiskimy apraSymas, jskaitant klausimuy,
kurie turi biiti pateikti asmeniui, sgra3a;

f) bet kokios specialios procediros, kurios turi biiti laikomasi vykdant pragyma,
apraSymas;

g) informacija apie iSmokas ir i8laidy atlyginima, kurj turés teise gauti asmuo,
kvietiamas atvykti j praanciaja Salj;

h) bet kuri kita informacija, kuri gali biiti pateikta pragomajai Saliai tam, kad biity
lengviau jvykdyti pragyma.

5. Jei prasomoji Salis mano, kad savitarpio teisinés pagalbos prasyme pateiktos
informacijos nepakanka, ji gali prasyti papildomos informacijos, kuri turéty biti pateikta
per prasomosios Salies nustatytg laika.




6 straipsnis
PraSymy vykdymas

1. PraSomosios Salies centriné institucija perduoda pradymg vykdyti
kompetentingai institucijai pagal prasomosios Salies teisés aktus. Pastaroji institucija
imasi visy priemoniy, kad pra§ymas biity jvykdytas.

2. PraSymai vykdomi laikantis prasomosios Salies teisés akty, iSskyrus atvejus,
kai Sioje Sutartyje nustatyta k1ta1p PraSyme nurodytos procediiros taikomos tik tiek, kiek
jos nepriestarauja praSomosios Salies teisés aktams.

3. Jei prasomoji Salis nustato, kad praSymo vykdymas trukdyty toje Salyje
atlickamam tyrimui, baudZiamajam persekiojimui ar teisminiam nagrinéjimui, ji gali
atideti praSymo vykdyma arba po konsultacijy su pra§anéiosios Salies centrine institucija
vykdyti praSyma, nustaiusi biitinas salygas. Jei prasancioji Salis sutinka, kad pagalba
biity teikiama praSomosios Salies nurodytomis salygomis, ji turi laikytis $iy sglygy.

4. Prasomoji Salis imasi Vlsq priemoniy pras§ymo ir jo turinio konfidencialumui
i$saugoti, jei to praso prasancmp Salis. Jei praSymas negali biti vykdomas nepazeidZiant
konfidencialumo, praSomoji Salis pranesa apie tai prasanciajai Saliai, kuri nusprendZia,
ar nepaisant to praSymas turéty biti vykdomas.

5. Prafomosios Salies centriné institucija atsako j ] visas pagrjstas prasanciosios
Salies centrinés institucijos uzklausas apie pra§ymo vykdymo eiga.

6. Prasomosios Salies centriné institucija nedelsdama informuoja prasanéiosios
Salies centrine institucijg apie praSymo 1vykdymo rezultatus. Jei atsisakoma vykdyti
praSyma ar jo vykdymas atidedamas, prasomosios Salies centriné institucija nedelsdama
nurodo prasanciosios Salies centrinei institucijai atsisakymo ar atidéjimo priezastis.

7 straipsnis
Islaidos

1. Prasomoji Salis padengia visas su praSymo vykdymu susijusias i$laidas,
i8skyrus $ias i§laidas, kurias apmoka prasangioji Salis:

a) uzmokestj ekspertams;

b) asmeny, kurie keliauja prasomojoje Salyje, kai tai patogiau prasanéiajai Saliai,
arba keliauja pagal $ios Sutarties 11 ir 12 straipsnius, dienpinigius ir kelionés i3laidas;

c) iSlaidas, susijusias su apklausomis vaizdo konferencijos biidu, kaip nustatyta
Sios Sutarties14 straipsnyje, jei pragan¢ioji ir praSomoji Salys nesusitaria kitaip.

2. Jei vykdant praSymg paaiSkéja, kad norint visidkai jj jvykdyti susidarys
pernelyg didelés iSlaidos, centrinés institucijos konsultuojasi tarpusavyje, kad susitarty
del sglygy, pagal kurias pra§ymas gali biiti toliau vykdomas.
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8 straipsnis
Informacijos ar jrodymy naudojimo apribojimai

1. PraSomoji Salis gali reikalauti, kad prasanéioji Salis pagal Sig Sutartj gautg
informacijg ar jrodymus naudoty tik tokiems tikslams:

a) savo baudZiamyjy byly tyrimui ir teisminiam nagrinéjimui;

b) siekdama uzkirsti kelig tiesioginei ir rimtai grésmei savo visuomenés
saugumui;

¢) bet kuriam kitam tikslui, jei informacija ar jrodymai paviesinti vykdant
procesinius veiksmus, dél kuriy jie buvo perduoti, arba bet kurioje i3 a ir b punktuose
nurodyty situacijy; ir

d) bet kuriam kitam tikslui, tagiau tik gavusi iSankstinj pragomosios Salies
sutikima.

2. Pragomoji Salis gali reikalauti, kad pagal Sig Sutartj pateikta informacija ar
irodymai bty laikomi konfidencialiai arba naudojami tik laikantis ty salygy, kurias ji
gali nustatyti. Jei prasan¢ioji Salis sutinka, kad informacijai ar jrodymams biity taikomos
tokios salygos, ji privalo jy laikytis.

3. Sis straipsnis nedraudzia praSomajai Saliai konkregiu atveju nustatyti
papildomy salygy pagal $ig Sutartj, jei konkretus pagalbos prasymas negaléty biti
ivykdytas nenustaCius tokiy salygy. Jei pagal $ios dalies nuostatas nustatomos
papildomos sglygos, praSomoji Salis gali reikalauti, kad prasanioji Salis pateikty jai
informacijg apie gauty jrodymy ar informacijos naudojima.

4. Jei atskleidus informacijg praSanéiajai Saliai prasomoji Salis suZino apie
aplinkybes, kuriomis remdamasi ji gali nustatyti papildomas salygas, prasomoji Salis gali
konsultuotis su prasanéiaja Salimi siekiant nustatyti, kaip apsaugoti gautus jrodymus ir
informacija.

9 straipsnis
Parodymai arba jrodymai prasomojoje §alyje

1. PraSomojoje Salyje esantis asmuo, kurio praSoma duoti parodymus ar pateikti
irodymus pagal Sios Sutarties nuostatas, prireikus atvesdinamas duoti parodymus arba
patelktl daiktus, jskaitant dokumentus ir iSrasus, ar kitokius jrodymus pagal praSomosios
Salies teises aktus. Jei Vykdant praSymag asmuo duoda melagingus raSytinius ar Zodinius
parodymus praSomojoje Salyje pradedamas j jo baudziamasis persekiojimas pagal $ios
Salies baudZiamaja teise.

2. Prasomoji Salis gali leisti praSyme nurodytiems asmenims pra§omosios Salies
teisés aktuose nustatyta tvarka dalyvauti vykdant pragyma.
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3. Jei $io straipsnio 1 dalyje nurodytas asmuo tvirtina turjs teise neteikti jrodymy
ar neduoti parodymy pagal prafanciosios Salies teisés aktus, centrinés institucijos
konsultuojasi tarpusavyje dél tokios teisés egzistavimo.

10 straipsnis
Oficialiis dokumentai ir iSrasai

1. Pradanciosios Salies pra§ymu praSomoji Salis, vadovaudamasi savo teisés
aktais, pateikia savo vykdomosios, jstatymy leidZiamosios ar teisminés valdZios
institucijy turimy dokumenty ir i§rasy kopijas tiek, kiek jie yra atviri visuomenei.

2. Prasanciosios Salies prasymu prasomoji Salis, vadovaudamasi savo teisés
aktais, gali pateikti praSanciajai Saliai bet kurio kito io straipsnio 1 dalyje nenurodyto
dokumento ar iSraSo kopijas tiek, kiek tokiomis pat sglygomis tokios kopijos biity
prieinamos jos pacios teisésaugos ar teisminéms institucijoms. Prasomoji Salis gali savo
nuoZitra visiSkai ar i§ dalies atmesti pradymg pagal $ios dalies nuostatas.

11 straipsnis
Parodymai ne praSomosios Salies teritorijoje

1. Kai prasanioji Salis prago, kad prasomojoje Salyje esantis asmuo atvykty i
prasanciaja Salj, prasomop Salis kviecia tg asmenj duoti parodymus kompetent1nga1
institucijai prasanciojoje Salyje ]el asmuo su tuo sutinka. PraSomosios Salies centriné
institucija pranesa prasanciosios Salies centrinei institucijai apie veiksmus, kuriy imtasi.

2. Prafandioji Salis nurodo, kokio dydZio asmens patirtos i$laidos bus
kompensuojamos.

3. Pragandiosios Salies centriné institucija gali savo nuoZilira nustatyti, kad
asmeniui, atvykstan¢iam j prasanciaja Salj pagal Sio straipsnio nuostatas, neturi biiti
iteikiami procesiniai dokumentai, jo negalima sulaikyti ar kitaip apriboti jo laisvés dél
Jokiy veiky ar teistumo, jvykusio iki jam iSvykstant i§ prasomosios Salies.

4. Jei | prasan¢iaja Salj atvykes asmuo galéjo nevarZomas pasirinktu badu i3 jos
i$vykti, bet neiSvyko per trisdeimt dieny nuo tos dienos, kurig jam pranesta, kad ilgiau
likti nebitina, arba jei i§vykes asmuo savo noru griZo, jis gali buti teisiamas dél kity
nusikaltimy. Nurodytas laikotarpis neapima laiko, per kurj asmuo nei$vyko i3 teritorijos
del nuo jo nepriklausanéiy priezaséiy.

12 straipsnis
Laikinas asmeny, kuriy laisvé apribota, perdavimas

1. Asmuo, kurio laisvé apribota praomojoje Salyje, gali biiti laikinai perduotas
prasanéiajai Saliai $ioje Sutartyje nurodytais pagalbos tikslais, jei su tuo sutinka pats
asmuo ir abi Salys.
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2. Pagal §j straipsnj:

a) prasancioji Salis apriboja perduoto asmens laisve, nebent prasomoji Salis
leidZia imtis kity veiksmuy;

b) i§ perduoto asmens be jo sutikimo nereikalaujama duoti parodymy tokiame
baudZiamajame procese, kuris nenurodytas prasyme;

c) prasancioji Salis graZina perduota asmenj pra§omajai Saliai iskart, kai tik tai
leidZia aplinkybeés, arba kitu Saliy sutartu metu;

d) laikas, kurj perduoto asmens laisvé buvo apribota praganéiojoje Salyje,
iSskaiCiuojamas i§ praSomojoje Salyje tam asmeniui paskirtos bausmes laiko.

13 straipsnis
Asmeny, kuriy laisvé apribota, tranzitas

1. Jei kuri nors i§ Saliy turi pervezti asmenyj, kurio laisvé apribota, i§ tre¢iosios
Salies per kitos Salies teritorija, pirmiau minéta Salis turéty prasyti kitos Salies leidimo
dél tokio vezimo tranzitu. Tranzito pradymas pateikiamas per centrines institucijas.
Perduoti tokj pradymg pirmiau minétoms institucijoms galima ir per Tarptauting
kriminalines policijos organizacijg (Interpola). Tranzito pra§yme turi biiti nurodyti
veZamo asmens duomenys ir pateikta glausta bylos santrauka.

2. Prasomoji Salis, kiek tai neprieStarauja jos teisés aktams, pritaria praganéiosios
Salies pateiktam tranzito praSymui.

3. Leidimo nereikia, jei veZama oro transportu ir neplanuojama nusileisti kitos
Salies teritorijoje.

4. Neplanuoto nusileidimo atveju Salis, kurioje neplanuotai nusileidziama, gali
pareikalauti pateikti tranzito praSymga pagal $io straipsnio 1 dalj ir sulaikyti asmenj, kol

bus gautas tranzito praSymas ir kol truks tranzitas, jei praSymas gaunamas per 48
valandas nuo neplanuoto nusileidimo.

14 straipsnis
Apklausa vaizdo konferencijos biidu
Taikydamos $ig Sutartj Salys gali susitarti dél tiesioginio vaizdo transliavimo ar
visy tiesioginiy televizijos rysiy arba kity tinkamy komunikacijos priemoniy naudojimo
pagal abiejy Saliy teisés aktus ir procediras, jei tai tikslinga ir atitinka teisingumo
interesus. Dél salygy ir tvarkos Salys tariasi kiekvienu atveju atskirai.




15 straipsnis

Procesiniy dokumenty jteikimas

G 1. Prasomoji Salis imasi visy priemoniy, kad jteikty bet kur; procesinj dokuments,
. kuris visiSkai ar i§ dalies susijgs su bet kuriuo prasandiosios Salies pagal $ios Sutarties
& nuostatas pateiktu pagalbos pra§ymu.

2. Prasqu jteikti procesinj dokumenta,, kuriuo asmuo kvie¢iamas atvykti j
prasandiosios Salies institucija, pragandioji Salis perduoda per protingg laikg iki asmens
3 numatyto atvykimo.

3. Prasomoji Salis graZina procesiniy dokumenty jteikimo patvirtinimg prasyme

X nurodytu badu.

\ 16 straipsnis

X Krata ir poémis

* 1. Prasomoji Salis tiek, kiek leidzia j jos teisés aktai, vykdo pra§ymus atlikti kratg
v ir poémyj, susijusius su baudZiamaja byla prasanéiojoje Salyje.

2. Prasomoji Salis suteikia tokig informacijg, kokios gali reikalauti prasancioji
Salis, apie bet kokios kratos rezultatus, poémio vietg ir aplinkybes ir tolesnj paimty daikty
laikyma.

3. Pradancioji Salis laikosi visy praSomosios Salies nustatyty salygy, susijusiy su
bet kuriuo paimtu daiktu, kuris perduodamas prasanciajai Saliai.

< 4. Pragomoji Salis gali reikalauti, kad prasancioji Salis sutikty su terminais ir
v salygomis, kurie laikomi biitinais norint apsaugoti treciosios $alies interesus, susijusius
« su perduodamu daiktu.

X 17 straipsnis

S Daikty grazinimas

Pragomoji Salis gali pareikalauti, kad prasancioji Salis grazinty visus daiktus,
iskaitant dokumentus ir iSragus, kurie jai buvo pateikti vykdant prasyma pagal $ia Sutartj.

18 straipsnis

Pagalba konfiskavimo procese

g 1. Jei viena i§ Saliy suZino, kad nusikalstamu bidu gautos pajamos ar nusikaltimo
G priemonés yra kitoje Salyje ir pagal tos Salies teisés aktus gali biti konfiskuotos arba
& kitokiu biidu paimtos, ji gali apie tai pranesti kitos Salies centrinei institucijai. Jei Sioji
& Salis turi tokig Jurisdikcijg, ji gali $ig informacija pateikti savo institucijoms, kad $ios
2 priimty sprendimg $iuo klausimu. Minétos institucijos priima sprendima vadovaudamosi
5 savo nacionalinés teisés aktais ir pranesa kitai Saliai apie veiksmus, kuriy imtasi.
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2. Salys, kiek leidzia Ju teisés aktai, teikia viena kitai pagalba atliekant
procesinius veiksmus, susijusius su nusikalstamu biidu gauty pajamy ir nusikaltimo
priemoniy konfiskavimu ir Zalos atlyginimu nuo nusikaltimo nukentéjusiems asmenims.

3. Nusikalstamu btidu gautas pajamas ar nusikaltimo priemones sauganti Salis
tvarko jas pagal savo teisés aktus. Kiekviena Salis gali visa tokj turtg ar jo dalj arba jj
pardavus gautas pajamas perduoti kitai Saliai, kiek leidZia perduodanéiosios Salies teisés
aktai, ir tokiomis salygomis, kokios, jos nuomone, yra tinkamos.

19 straipsnis
Informacijos teikimas be iSankstinio pra§ymo

1. Salies kompetentingos institucijos, nepakenkdamos savo pa¢iy atlickamiems
tyrimams ar teisminiams nagrinéjimams, be iSankstinio pragymo gali siysti kitos Salies
kompetentingoms institucijoms informacija, gauta atliekant savo pa¢iy tyrimus, jei jos
mano, kad tokios informacijos atskleidimas padéty ja gaunanéiai Saliai pradéti tyrimus
ar teisminius nagrinéjimus arba juos vykdyti arba paskatinty tg Salj pateikti pra§yma
pagal Sig Sutart;.

2. Informacijg teikianti Salis, vadovaudamasi savo teisés aktais, gali nustatyti
informacija gaunanéiai Saliai tokios 1nf0rmac1jos konfidencialumo ir duomeny apsaugos
salygas. Jei informacija gaunanti Salis sutinka laikytis iy salygy, informacija
perduodama vadovaujantis $io straipsnio 1 dalies nuostatomis.

20 straipsnis
Dokumenty galiojimas

Pagal Sig Sutartj perduodamy dokumenty originaly ar autentidky kopijy
legalizuoti nereikalaujama.

21 straipsnis
Isipareigojimai pagal tarptautines sutartis

Sios Sutarties nuostatos neturi poveikio Saliy teiséms ir isipareigojimams,
kylantiems i§ kity tarptautiniy sutar¢iy, kuriy $alis yra viena i3 jy ar abi Salys.

22 straipsnis
Gin¢y sprendimas

Del Sios Sutarties taikymo ar aiskinimo kylantys gingai sprendZiami
konsultacijomis arba derybomis diplomatiniais kanalais, jei Saliy centrinéms
institucijoms nepavyksta susitarti pa¢ioms.
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23 straipsnis )

Baigiamosios nuostatos

1. Si Sutartis jsigalioja trlsdemmtq dieng po vélesnés i$ daty, kurig viena i3 Saliy A
diplomatiniais kanalais pranesa kitai Saliai, kad j jos teisés aktuose nustatytos procediiros ’;_
Sutar¢iai jsigalioti yra jvykdytos. R

2. Abiejy Saliy susitarimu § Sutartis gali biiti kei¢iama; tokie pakeitimai tampa 0
neatskiriama Sios Sutarties dalimi ir jforminami protokolais, jsigaliojandiais io D
straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka. 2

3. Bet kuri Salis bet kuriuo metu gali nutraukti $ig Sutartj, diplomatiniais kanalais X

: pateikdama raSytinj prane$img kitai Saliai. Sios Sutarties nutraukimas jsigalioja praéjus X
Y SeSiems ménesiams nuo prane$imo gavimo dienos. Tadiau procesams dél teisinés >
v pagalbos, kurie buvo pradéti iki pranesimo gavimo, pabaigti toliau taikoma $i Sutartis. 2
Y A
0 A
Y, TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti savo atitinkamy Vyriausybiy (s
&) tinkamai jgalioti asmenys pasira$é §ig Sutartj. R

©
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Pasirasyta ....&%4....... m. . | d. ... AOA dviem
egzemplioriais araby, lietuviy ir angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus
nesutarimy dél Sios Sutarties aiskinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.
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